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Александра Гилева
Стихи Тайвати

***********

Всплеск волн..
Грозовые тучи..
Поможет ли он..
Пережить эти бури?

Блуждающий дух скитается по ветру,
Никак он не может найти обратный путь.
Потеряный, брошенный, ищет свою родину.
И каждый пытается его обмануть.

А он всё ищет..пытается найти..
Свое счастье? Или же дом?
Он вдруг замечает знакомых людей,
Что жили с ним раньше…намечается шторм.

Шаг за шагом, он боиться идти..
Все ближе и ближе, боясь грозы.
Но манит его неизвестность вдали,
Будто шипы изящной розы.



 
 
 

Люди расплываются в памяти,
Рассыпаються, словно песоки.

Приходит принятие вечного сна,
Перемещение между воспоминаниями.
Вечная сказка, между иллюзиями.

Осталось все же одно, что держало его здесь.
Любимый образ,
Забытый весь.

Надеясь не потерять, цепляясь за жизнь.
Он держит его в своей голове.
И всё остальное не имеет значение, пока поет волшебная

песнь.

Лайла

Спи, заполярная звезда.
Я сон твой хрупкий не тревожу.
Сияет лунная руда,
И блеском покрывает кожу.



 
 
 

Ночь время дремы и мечты,
Часы, чтобы набраться силы.
Но пред тобой одни холсты.
Не уж то грезы так не милы?

Нет, света с хладом колыбель
Тебя влекут сильнее многих.
Но знает всех холмов пастель -
К себе нет лиц сильнее строгих.

Ты поднимаешь свою кисть,
Как воин поднимает шпагу.
Свою ты положила жизнь
Чтоб звезды свергнуть на бумагу.

Замерзли пальцы. Ночь хладна.
И даже птица свои крылья сложит.
Спи, заполярная вечерняя звезда.
Твой сон сейчас никто не потревожит.

********* ЭЛА*********

Ты пришла к нам из другой вселенной



 
 
 

Созвездий здесь твоих не отыскать
В коопе ты редчайшее явление
Да и в мир тебя едва берут гулять

Прекрасна ты в своём охотничьем наряде
Без голых ног, спины, других частей
Идёт тебе он куда больше прочих платьев
И мне милы веснушки на твоём лице

Гроза машин, но друг зверей больших и малых
Не видит живность местная в тебе врага
Мороз от бомб твоих уверит их в обратном
Твоя стрела будет последней в их глазах

Пусть хейтеры в своей погоне за уроном
И бездной 36 пройдут мимо тебя
Я никогда тебя, Элой, не брошу
Ты всё равно герой хороший для меня

************
Наполнен страстью танец твой:
Шаг, взмах меча над головой,
Враги падут.
Любой ценой!



 
 
 

День изо дня ты рвёшься в бой.
Бывает тяжело порой,
Ведь битва та —
С самой судьбой.

Одна в таверне ищешь кров
От грешных имени оков.
Печален столь
Удел таков.

Тяжёл ошибок предков гнёт.
Душа попала в переплёт
Интриг семейных
И забот.

Сорвётся горькая слеза —
Так обернётся без следа
Снежинкой
В рьяном вихре льда.

Родной для тех мечтаешь стать,
Кто дружбу предложил принять,
А не фамилию
И знать.

Ты – рыцарь наш, каких не счесть.



 
 
 

И если ставят на кон честь —
Объявишь, что
Свершится месть!

Ты, вопреки всем злым молвам,
Стремишься дать защиту нам.
Твой дух силён!
Прекрасен стан!

 
********Аяка******

 

Зимняя Цапля появились на свет, и принцесса вместе с
ней. Её имя звучит так: Камисато Аяка.

Прекрасная принцесса, изящная как узоры на окне. Лов-
кая и добрая душа! Никогда о ней не забудут, даже каждый
её знает!

Когда она сражается, Будто сражается как великий ры-
царь. Она великолепна, и хоть она хороша, но и хитра, как
лиса.

Надеюсь что принцесса Аяка, будет оставаться такой же
великой, сильной, добродушной, хорошей, и изящной. Люб-



 
 
 

лю тебя, Аяка.

*************
Средь моря звёзд я вижу цвет.
Что озаряет весь белый свет.
Он как невинность, как мечты.
Прекрасен также, как и ты.

Цвет волос цветущей незабудки.
А глаза таинственной загадки.
Ты так изящна, так храбра.
Восхищающая красота.

Гордость клана ты уж точно.
Уложилось это прочно.
Твоей улыбки не хватает.
Когда на небе темень воспевает.

Сирасаги Химэгими,
Прозвана ты всеми.
Прекрасна цапля, спора нет.
Говоря уже, как лунный цвет.

Так не буду я лукавить.
Тараторить, снова повторять.
Камисато Аяка, ты чудесна.



 
 
 

Так люби себя, люби меня

********Шень Хэ******

Шень Хэ – герой Генеральского приказа, Сердце
нефрита, в бою она всегда впереди. Со зимним ветром и
снегом в сердце, В битвах он как ледяной призрак.
Она владеет мощью, которую трудно взглянуть, С ее
холодным взглядом, враги исчезают. Со своим мечом,
она как ледяной сфинкс, В битве она как ледяной дракон,
непобедимый.
Она обладает магией мороза, которая может уничтожить
врагов, С его ледяными атаками, враги исчезают без
следа. С его ледяной мантрой, он как ледяной титан, В
битве он как ледяной грифон, непобедимый.
Шень Хэ – герой Генеральского приказа, С его мощью
и магией, она всегда впереди. С его холодным взглядом,
она как ледяной призрак, В битве она как ледяной
дракон, непобедимый.

 
******Кай*******

 
В мире, где ветры свободы веют,



 
 
 

Кайя, один, в тишине томится.
Ледяные взгляды, как холод в ночи,
Одинокий вояж, сердце мерцает.

В глазах его тоска, как звезды бледны,
Судьба запутана, словно вьюга в небесах.
Сердце сковано льдом, вечно замерзшее,
Кайя в одиночестве теряет песню свою.

Тени прошлого скользят, как призраки мимо,
Он ищет ответы, в бездне своей души.
Но ветры суровы, несут лишь шепоты ветвей,
Одиночество Кайи – тяжелый взлет птицы.

 
*******Эола****

 
Светит Луна
Эола одна
Пьёт вино винокурни "Рассвет".
Грех клана тяжёлый лежит на плечах
Душу терзает как зверь.
Прекрасная дева с тяжёлой судьбой
Не может найти себе места



 
 
 

И видит спасение только в одном,
В молитвах прекрасной луне:
"За тенью туч скрывается Луна,
И хлад небесный сердце леденит.
Что делать, коль душа моя грустна?"
Дни текли как буйная река
Эола снова со стаканом на винокурне Дилюка.
Настала ночь-Луна откликнулась на зов, даруя ей благо-

славленье,
Ей повезло спустить Луну на землю
И внять заветные слова:
"Солнце, ты свободна!"
И лёд растаял навсегда.

**************

Сонная девочка, сроки горят,
Звёзды все манят, рискуют, искрят,
Даршан Ртавахист домом новым ей стал,
Идеи работы ей в снах прилетят.

Работает ночью, взвесив слова,
Нужны ведь и тезисы и простота,
В итоге лунатик не помнит где спал,



 
 
 

Но в диссертации в плюсе глава.

"Кто пишет пометки? Кто критикует?
Кто звезды на чистом листе мне рисует?"
Вопрос без ответа, всё на потом,
Лайла проспать все сроки рискует.

День ночь заменяет, усталость склоняет,
В расчётах снова она засыпает,
Но снова проснется "работа небес",
И Лайла себе же ответ оставляет

 
*************

 
О как же надоели эти алкаши
Падай им то, падай им это
То с лимоном, то с ягодой....

Вот если бы была возможность
Разрушить это мерзкое дело
То Мондштат был бы лучше!

Мешает мне моё благословение
Подарившее мне фея
Грандиозный план осуществить



 
 
 

Когда же моё желание сбудется?
Когда же мои усилья не понадобятся?
Когда же я смогу не прятать флягу от отца?

**********
Светит Луна
Эола одна
Пьёт вино винокурни "Рассвет".
Грех клана тяжёлый лежит на плечах
Душу терзает как зверь.
Прекрасная дева с тяжёлой судьбой
Не может найти себе места
И видит спасение только в одном,
В молитвах прекрасной луне:
"За тенью туч скрывается Луна,
И хлад небесный сердце леденит.
Что делать, коль душа моя грустна?"
Дни текли как буйная река
Эола снова со стаканом на винокурне Дилюка.
Настала ночь-Луна откликнулась на зов, даруя ей благо-

славленье,
Ей повезло спустить Луну на землю
И внять заветные слова:
"Солнце, ты свободна!"



 
 
 

*********Розария*****
Во льдах магии недвижимо владеет,
Розария, крио мастер остывших душ,
Она – сестра Фавонии, церкви предана,
Но от мира и дел церковных забвенна.

Как тень скользит по улицам города,
Словно секреты инея хранит она.
Не священница, духовным огонь пылает,
Взгляд ее – глубокий, тайны он скрывает.

И в мире она – всего лишь странник,
Скрытно наблюдает, мудрым глазом взирает.
В способностях ледянных властная,
Розария – таинственная, могущественная и страстная.

*********
"Зачем же я здесь?" – и шелест страницы в тиши,
И каждую ночь она чувствует этот вопрос.
"Зачем пробралась я сюда из глуши?
Зачем меня разум учиться унёс?"

Вокруг – лишь ученье, бессонница, страх,
Что вдруг мне не выдюжить этих невзгод,



 
 
 

И что упаду не в своих глазах,
А что уроню человеческий род.

И так день за днем, не смыкая глаза.
Тревожа себя по напрасну, вникая во всё,
Во мне просыпалась не просто я,
А та, что трудности все пронесёт.

Ну и пусть, помогает мне чудо в делах,
Ну и что, что никто не протянет руки,
Но когда-нибудь, из меня утечёт весь страх,
И умчусь я к истокам Звездной реки.

*******Фермине*******
Твои глубокие глаза | Фремине

Сквозь толстое стекло повседневной рутины
Я вижу голубые твои лишь глаза,
Сверкающие как ледяные руины,
Как свет улетающий на небеса.

Нежно поднимаются губ уголки,
Твой взгляд будто сотни осколков,
И под солнцем, стоя, как у реки,
Переливаются в отблеске громком.



 
 
 

Бледная кожа, холодное тело,
Глаза, глубокие как океан,
Веснушки, которые я так хотела
Увидеть, на берег тебя отводя.

********Шэнь Хе*********
Шагаю по гавани вновь я вальяжно
И снова, и снова у меня дежавю:
Вспоминаю, вспоминаю её образ бесстрашный
И жду не дождусь я с ней рандеву.

Когда-то давно гласила легенда:
Девчушка обычная с детской душой
Невольно столкнулась с моментом предсмертным,
И кажется: всё, долгожданный настанет покой!

Волной ледяной окатил её страх,
Но жизни блаженной измучила жажда;
И вспыхнул холодный огонь в тех невинных глазах,
Окрепли и дух, и воля отважно!

За лезвие ручонками слабыми
Тщедушное ухватилось дитя,
И неспешно шажочками малыми



 
 
 

Ступило навстречу врагу нехотя.

Вдруг эхо истошного крика кругом разлетелось;
Разбрызгалась кровь, заалела земля!
Безжизненно рухнуло чудовища тело,
А рядом бессильно легло и дитя…

Тогда же судьбы озарение
Послало спасение из чуждых краёв;
Наконец-то спокойно стало ей в сновидении,
Не страшна ей отныне роковая любовь!

Многие годы с тех пор миновали,
Той щуплой девчонки в помине давно уже нет;
Я больше скажу: повстречались мы с нею однажды
В сверкающей гавани, в той самой, где родился бесценный

сюжет.

Тогда предо мною девица стояла:
Та, что свободна, что храбра, что сильна!
Её инеем очи белоснежным блистали,
На ветру серебристая развевалась коса!

История та, что пронизана болью,
Яростно льдинку вонзила в меня!
И из года я в год этот облик небесный



 
 
 

Безмолвно храню в своём сердце всегда!

P.S.: посвящено столь прекрасной героине Шэнь Хэ:
в прошлом – хрупкой и беззащитной, а в настоящем – храб-
рой и воинственной ^^

******Ци Ци******

Туман чащу накрыл пеленой
Не слышно ни звука, не видно ни зги
Но где-то вдали у меня за спиной
Слабеющим голос слышу имя "Ци Ци"

Капля пота бежит по лицу
Мурашки прошли по спине
Ведь жизнь её не подходит к концу
Я что оказался во сне?

Как девочка призрак может идти?
Она с этого мира решила сойти
Но даже так продолжает бродить
Хоть это и значит круги всё крутить…

От чего же наказана ты так, девица?



 
 
 

С кем же пришлось в прошлом сразиться
Что б потерять шанс остепениться
И навсегда в трёх соснах забыться

Подалась работать, а всё для чего?
Против тебя были адепты и демонический рой
Но прежде всего борешься со своей головой
Но так и не помнишь ради чего…

Хоть тебе на раздумья и вечность дана
Но ты эту вечность будешь одна
Ведь вечно будешь шагать ты вперёд
Ибо на поиски смысла вечность уйдёт

Сколь б тебе не томиться в земле
В голову не придёт ясность идей
Разве такова участь многих детей?
Но почему-то не многие оказались в беде

И вот уже мороз отступил
Крио мороз не пугает меня
Многострадальную я робко обнял
Выдержку её безумно ценя

Так возьми же за руку, отправимся в путь
Проследуй за мной, проведу я тебя



 
 
 

По леса тропинкам, где солнце светя
Одну лишь тебя не может понять…

******Синьера*****
В холодных объятьях морозного ветра,
Сияет Синьора, словно лилия в ночи.
Она – вихрь метели, на полную жжёт,

Любого в ледяном огне сожжёт.
И льдом покрыта её душа,
Но высокомерию всё ровно нет конца.

Снежные волны в её руках пляшут,
Сердце её, как айсберг, где тайны хранятся,
Как королева льда, в кристальной красе,
Таинственна, словно зимний лес в высоте.

Синьора – необычная, в своей красоте,
Её душа отнюдь не проста,
Где холод с теплом сливаются вместе.

И столько мыслей минувших
Пробежались в её голове,
И жизнь словно вихрь бушующий,
Закончила в самой красе.



 
 
 

****Ци Ци*****
Маленький зомби бежит по дорожке,
Разминку ей надо поделать немножко,
Словно снежинка в поле ночном,
Ци Ци взбегает на холм с ручейком.
Виды открылись прекрасным глазам:
Горы, моря, Ли Юэ в фонарях,
Птицы, веселье, уют и салют -
Грусть и унынье в секунду уйдфут.
Вдруг зяблик взлетел от Ци Ци наутёк,
Ци Ци за ним, но ведь там – ручеёк!
Вестник Стужú появился в тот час,
Ручей перестал быть преградой для нас.
Вновь Ци Ци бежит по знакомой дорожке,
Вновь ей разминку поделать немножко,
Вновь, как снежинка в поле ночном,
Окутана светом, теплом и добром,
Ци Ци взбегает на холм с ручейком.
Вновь виды открылись, уют и салют!
Грусть и унынье в секунду уйдут…

*********
Как свет ледяной в непроглядной ночи,
Застывшая капля в морозное утро,



 
 
 

Как видшие суровые бойни мечи,
Но стойкое честью в себе держит ну́тро.

Морозная стойкость госпожа Камисато,
Рожденная белеющей цаплей Аяка.
Скромна и стройна, как меч тонковата
То к себе же сурова, то мягка и двояка.

Дарован ей чин и талант идеальной
Быть в верный момент и неверный вопрос.
Химэгими не знает порока печальней,
Чем не принимать же народ свой всерьёз.

Дала ей наказ на всю жизнь ее мать:
"Никто и не смеет тебя превзойти,
Если сможешь, поранившись, силою встать,
Взять себя в руки и всех обойти!"

Запомнив на век эту речь, Сирасаги
Взяла в руки меч, начала свой же путь.
Путь не девицы, а настоящей вояки,
Меч фехтовальный в талант свой воткнуть.

Пускай же и тяжко, слеза падёт с глаз,
Но обещала Аяка так не сдаваться.
И встанет она, повторит сорок раз,



 
 
 

Госпожа Камисато ведь сможет сдержаться.

И, вот, покорив все таланта вершин,
Аяка стоит пред народом как бог,
И сможет она сплотить всех дружин,
Однажды как брат покорить это смог.

Но если созреет в жизни вопрос,
Найти как себя в бескрайнешем мире,
Аяка возьмёт это дело всерьёз
И верность найдёт в своём орьентире.

Морозный пейзаж, и там крио девица,
Создатель своих идеалов мирских,
Госпожа Камисато себе же царица
и корень побед своих мастерских.

****** Чун Юнь******

Чун Юнь, силу крио имеющий,
В мире Геншин Импакта сверкающий.
Мальчик мудрый, юный воин суровый,
Со льдом играет, своей силой гордый.

Его глаза – ледяные звезды,
В них отражается вселенская бронза.



 
 
 

Он исследует миры, без преград.
Чун Юнь – герой, что не знает усталости и печалей.

Его крио-магия – духовное лезвие: Холод Чунхуа,
Осколки льда по небесам летят.
Холодом он зачарован, стал его царством,
Скупые руки тайно судьбу плетут.

На плечах тяжёлых великое бремя,
Чун Юнь защищает родные земли.
Он сражается со злом, согретый холодом,
Спасает мир от грядущих беды.

Горы и долины крио-силой окутаны,
Пусть ветер и лед танцуют над нами.
Чун Юнь возглавляет отряд бесстрашных,
Готовых бороться, защищая всех.

Мальчик смелый, герой неземной,
Чун Юнь, оплот справедливости безмятежной.
Его сердце, словно ледяной фонарь,
Светит своим благородством, как звезда.

Чун Юнь, молодость, сердцу улыбка,
Он мечтает пройти своё испытание.



 
 
 

Крио-сила дарует ему мощь и силу,
Он готов покорить любую гору и долину.

*****************
В мраке Льда Ци Ци вечно тает,
Крио-магия, в сердце сверкает.
Снега летят, как звезды в небеса,
В ее власти – весь холод и краса.

Взмах меча, и ледяные вихри,
Сиянье глаз, мерцают в тиши.
ЧиЧа, как зимний ветер строгий,
Силой и грацией, вечно вдохновляя.

На льдистых просторах, под сияньем Луны,
Цветет ее магия в вечной стуже.
Волшебство Крио, в сердце сверкает,
– зимняя звезда, вечно таинственная.

Среди снежных долин и белых вершин,
Обещаю я, как путник в холоде,
Разжечь огонь в сердце твоем,
Расплавить ледяные цепи, как весеннее тепло.

Я буду твоим согревающим светом,
В этом холодном краю, где зима властна.



 
 
 

Словно солнце восходит в сердце ночи,
Буду рядом, когда зима пригласит.

И в мире твоем, где ледяные струны,
Буду играть мелодию весны.
Обещаю тепло, в холоде встречу,
ЧиЧа, буду рядом, как свет во мгле.


